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КОДЕКС УСТАЛЕНОЇ ПРАКТИКИ 
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СТАНДАРТИЗАЦИЯ В ОБЛАСТИ ТОПОГРАФО-ГЕОДЕЗИЧЕСКОЙ 

И КАРТОГРАФИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧИ НА УКРАИНСКИЙ ЯЗЫК ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ И ТЕРМИНОВ ЭСТОНИИ
STANDARTIZATION IN TOPOGRAPHIC, GEODETIC AND MAPPING ACTIVITY
RULES OF TRANSFORMATION INTO UKRANIAN OF GEOGRAPHICAL NAMES AND TERMS OF ESTONIA

Чинний від 2009 –    –   

1 СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ

Цей Кодекс усталеної практики Правила передачі українською мовою географічних назв і термінів Естонії (далі – Кодекс усталеної практики) встановлює норми передачі українською мовою географічних назв і термінів Естонії в українських виданнях.

2 НОРМАТИВНІ ПОСИЛАННЯ

У цьому Кодексі усталеної практики є посилання на такі нормативні документи:

Закон України “Про географічні назви”,

Український правопис.
Видання офіційне

3 ТЕРМІНИ ТА ВИЗНАЧЕННЯ ПОНЯТЬ
Нижче подано терміни, вжиті у цьому Кодексі усталеної практики, та визначення позначених ними понять [1].

3.1 географічний термін

Слово, що позначає рід географічного об’єкта, його фізичну або іншу характеристику

3.2 передача географічних назв

Процес передачі фонологічних, морфологічних та лексичних елементів якоїсь мови засобами іншої мови

3.3 топонім 

Власна назва географічного об’єкта, що застосовується для його розпізнавання та встановлення відмінності від інших об’єктів

3.4 традиційна назва 

Назва, яка вживається у певній мові для позначення географічного об’єкта, розташованого за межами території, де ця мова має статус державної чи офіційної, і відрізняється від назви географічного об’єкта мовою, якою спілкуються на території, де розташований цей географічний об’єкт.

4 ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

4.1 Цей Кодекс усталеної практики розроблено відповідно до положень Закону України “Про географічні назви” за нормами та правилами українського правопису [2].

4.2 За правилами цього Кодексу усталеної практики передаються естонські назви у літературній вимові з їхнього сучасного написання естонською мовою, встановленого за офіційними джерелами.
4.3 Іншомовні назви (наприклад, білоруські і російські) на території Естонії передаються за правилами їхнього написання, наведеними у чинних нормативно-технічних документах з передачі географічних назв з відповідних мов. 

4.4 Назви низки широко відомих фізико-географічних об’єктів наводяться у традиційно усталеному написанні, яке закріпилося в українській літературі і картографії, що не відповідає правилам передачі цього Кодексу усталеної практики (див. п. 8).

4.5 Естонська мова належить до прибалтійсько-фінської групи фінсько-угорських мов. Звуки естонської мови бувають короткими, довгими і наддовгими. Довгі звуки на письмі передаються подвоєнням відповідних літер: а – аа, е – ее, і – іі, t – tt, k – kk і т.д. Довгі голосні трапляються лише в першому складі одноосновного слова, а довгі приголосні – в будь-якому складі.

Приклади: Iisaku – Ійзаку, Aakre – Аакре, Puurmani – Пуурмані, Kaasiku – Каазіку, Kääriku – Кяеріку, Emmaste – Еммасте, Orissaare – Оріссааре, Tamme – Тамме.

4.6 Ступінь палаталізації (пом’якшеної вимови) приголосних в естонській мові слабший, ніж в українській, і в естонській графіці не передається. В цьому Кодексі усталеної практики передача палаталізованих приголосних не передбачається.

В естонській мові головними способами словотворення є афіксація і словоскладання. Спосіб афіксації полягає в додаванні до слів-основ словотворчих і словозмінних суфіксів.

4.7 Абетка естонської мови складається з таких літер:
Aa, Bb, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, Rr, Ss, Šš, Zz, Žž, Tt, Uu, Vv, Õõ, Ää, Öö, Üü.

4.8 Літери f, š, z, ž, вживаються лише у словах неестонського походження. Крім того, в іншомовних власних назвах вживаються знаки c, č, q, w, x, y, які не входять до естонської абетки.

5 ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ ЕСТОНСЬКИХ ЛІТЕР І  БУКВОСПОЛУЧЕНЬ

5.1 Передача українською мовою голосних естонської мови здійснюється за правилами, наведеними у таблиці 1.

Таблиця 1 – Передача голосних естонської мови
	Ч.ч.
	Естонська літера чи букво-

сполучення 
	Передача україн-ською

мовою
	Позиція

в слові
	Приклади

	1
	2
	3
	4
	5

	1


	а

аа
	а

аа
	у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Alaotsa – Алаотса 

Kadila – Каділа 

Sauga – Сауґа 

Aaspere – Ааспере 

Kaavere – Каавере 
Saare – Сааре 

Raasiku – Раазіку



	2
	е

ее
	е

ее
	у всіх позиціях

у всіх 
	Emmaste – Еммасте 

Koeru – Коеру 
Aegna – Аеґна 
Alavere – Алавере

Laane – Лаане 
Varpe – Варпе 

Hiiemetsa – Гійеметса

Eeriku – Ееріку 


Продовження таблиці 1

	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	
	позиціях
	Keeni – Кеені 

Peedu – Пееду 
Mustvee – Муствее

	3
	і


	й


	якщо є другим компонентом дифтонгів:

аі – ай

еі – ей
оі – ой

uі – уй

õі – ий

äі – ей (на початку слова),

яй (всередині слова)

üі – юй 

öі – єй 


	Laiuse – Лайузе 

Vaida – Вайда 

Keila – Кейла

Luige – Луйґе 

Suislepa – Суйслепа 

Mõisakula – Мийсакюла



	
	
	і


	в інших випадках
	Iru – Іру 
Pirita – Піріта 



	
	іі
	ій
	у всіх позиціях
	Iide – Ійде 

Hiiumaa – Гійумаа 

Viiterna – Війтерна



	4
	о

оо
	о

оо
	у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Kohila – Когіла 
Konuvere – Конувере

Omedu – Омеду   

Oonurme – Оонурме 


Продовження таблиці 1

	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	
	
	Koonga – Коонґа 

Tootsi – Тоотсі 
Punasoo – Пунасоо 
Soosaare – Соосааре

Loo – Лоо

Klooga – Клооґа



	5
	u

uu
	у

уу
	у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Uduvere – Удувере 
Mustla – Мустла 

Vonnu – Винну 

Uulu – Уулу 
Kuutse – Куутсе 
Suurlaht – Суурлагт



	6
	õ

õõ
	и

ии
	у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Kõmsi – Кимсі 

Õru – Иру 

Õngu – Инґу 
 

Rõngu – Ринґу

Lõõdla – Лиидла 
Võõpsu – Виипсу 

Lõõla – Лиила



	7
	ä 1)
ää
	е

я

яе
	на початку слова

в інших випадках

в інших позиціях
	Äksi - Ексі
Ärikula – Ерікюла 
Ärma – Ерма 

Meremäe – Меремяе 
Väike – Вяйке 
Värska – Вярска 

Vändra – Вяндра

Kasepää – Казепяе 
Otepää– Отепяе  
Soonpää – Соонпяе 

Häätaru – Гяетару 
Väätsa – Вяетса

Metsaääre – Метсаяере




Кінець таблиці 1
	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	ее


	на початку слова
	Äärma – Еерма 
Ääsmae – Еесмяе 



	8
	ö 2)
öö
	є
єe
	у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Ördi – Єрді 

Möldri – Мєлдрі 
Lömaste – Лємасте

Ööbiku – Єебіку 
Ööre – Єере 
Köörna – Кєерна 

Pöögle – Пєеґле 



	9
	üü
	юй
	у всіх позиціях
	Üügu – Юйґу 
Küüni – Кюйні 
Müüsleri – Мюйслері 

Püünsi – Пюйнсі

	1) Про передачу дифтонгу äі див. п. 3 таблиці 1.

2) Про передачу дифтонгу öі див. п. 3 таблиці 1.
3) Про передачу дифтонгу üі див. п. 3 таблиці 1.


5.2 Передача українською мовою буквосполучень з літерою j естонської мови здійснюється за правилами, наведеними у таблиці 2.
Таблиця 2 – Передача буквосполучень з літерою j 
	Ч.ч.
	Естонське букво-

сполучення
	Передача україн-ською

мовою
	Позиція

в слові
	Приклади

	1
	2
	3
	4
	5

	1


	ja, jä


	я

’я
ья

	на початку 

слова і після 
голосної

після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

після д, т, с, л, н
	Jalakas – Ялакас

Vajangu – Ваянґу

Jägala – Яґала 

Ahja – Аг’я

Valgjärve – Валґ’ярве

Mustjala – Мустьяла


Продовження таблиці 2

	1
	2
	3
	4
	5

	2


	jе


	є

’є

ьє


	на початку слова і після голосної

після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

після д, т, с, л, н
	Jensen – Єнсен

Pojengi – Поєнґі

Karje – Кар’є 



	3


	jее


	єе


	на початку слова і після голосної

	Jeeriku – Єеріку



	4


	jo


	йо

ьо


	на початку слова і після голосної
після приголосних
	Joa – Йоа

Ajo – Айо

Heljo – Гельо 



	5


	joo
	йоо

ьоо


	на початку слова і після голосної

після приголосних


	Joosu – Йоозу 

	6


	jö


	йе

’є

ьє
	на початку слова і після голосної
після  б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р
після д, т, с, л, н
	Jördi – Йерді



	7


	jöö
	йее

’єе

ьєе
	на початку слова і після голосної 

після  б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р
після д, т, с, л, н

	Jöödri – Йеедрі

Jöörandi – Йееранді




Продовження таблиці 2

	1
	2
	3
	4
	5

	8
	jõ
	йи
	у всіх позиціях
	Jõgeva – Йиґева



	9
	jõõ
	йии
	у всіх позиціях
	Jõõpre – Йиипре



	10


	jöö
	йее

’єе

ьєе


	на початку слова і після голосної 

після  б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р
після д, т, с, л, н
	Jöödri – Йеедрі

Jöörandi – Йееранді



	11
	jõõ
	йии
	у всіх позиціях
	Jõõpre – Йиипре



	12


	ju
	ю

’ю
ью

	на початку слова і після голосної

після  б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р

після д, т, с, л, н
	Juminda – Юмінда

Pajusti – Паюсті

	13


	juu


	юу

’юу

ьюу

	на початку слова і після голосної

після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р
після д, т, с, л, н

	Juuru – Юуру



	14


	jü


	ю

’ю
ью
	на початку слова і після голосної

після  б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р
після д, т, с, л, н

	Jüriküla – Юрікюла 

Jürsi – Юрсі 




Кінець таблиці 2

	1
	2
	3
	4
	5

	15
	jüü
	юй

’юй

ьюй

	на початку слова і після голосної

після  б, п, в, м, ф, г, ґ, к, ч, х, ш, р
після д, т, с, л, н
	Jüüsiku – Юйзіку 




5.3 Передача українською мовою приголосних естонської мови здійснюється за правилами, наведеними у таблиці 3.
Таблиця 3 – Передача приголосних естонської мови
	Ч.ч.
	Естонська літера чи букво-

сполучення 
	Передача україн-ською

мовою
	Позиція

в слові
	Приклади

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	b
	б
	у всіх позиціях
	Abula – Абула 

Varbla – Варила



	2
	d
	д
	у всіх позиціях
	Kadrina – Кадріна 

Voidu – Вийду



	3
	f 1)
	ф
	у всіх позиціях
	Filmi – Філмі 


	4
	g
	ґ
	у всіх позиціях
	Auga – Ауґа 
Aegna – Аеґна



	5
	h
	г
	у всіх позиціях
	Heltermaa – Гелтермаа

Lehtse – Легтсе



	6
	k

kk
	к

кк
	у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Puka – Пука 

Keskküla – Кесккюла

Kikkaoja – Кіккаоя 

Rakke – Ракке


Продовження таблиці 3

	1
	2
	3
	4
	5

	7


	l

ll
	л

лл


	у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Kolpina – Колпіна 
Voldi – Волді

Lepassaare – Лепассааре 

Vagula – Ваґула    

Põllkula – Пиллкюла

Alliku – Алліку 
Põllu – Пиллу 
Silla – Сілла

 

	8
	m

mm


	м

мм


	у всіх позиціях

у всіх позиціях


	Munamägi – Мунамяґі

Ambla – Амбла 

Nõmme – Нимме 
Tamme – Тамме  
Tammispää – Тамміспяе



	9


	n

nn
	н

нн
	у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Nurme – Нурме 
Käina – Кяйна 
Sonda – Сонда

Kõnnu – Кинну 
Kann – Канн



	10
	p

pp
	п

пп
	у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Püssi – Пюссі 
Kõpu – Кипу

Kapp – Капп


	11
	r

rr
	р

рр
	у всіх позиціях
у всіх позиціях
	Rannamõisa – Раннамийза 

Erra – Ерра

Murru – Мурру


	12
	s

с
	з
	між голосними
в інших випадках, тому
числі і між  
голосними на 
	Aseri – Азері

Õiisu – Ийзу
Saaremaa – Сааремаа

Suuremõisa – Сууремийза

Soela – Соела

Vilsandi – Вілсанді


Кінець таблиці 3

	1
	2
	3
	4
	5

	
	ss
	сс
	стику слів у складних словах

у всіх позиціях
	Lohusuu – Логусуу

Pikasilla – Пікасілла

Massu – Массу

Nissi – Ніссі



	13
	š 2)
	ш
	у всіх позиціях
	Borševitš – Боршевіч 
Karkožiškis – Каркожішкіc 

Šahnitši – Шагнічі



	14
	z
	з
	у всіх позиціях
	Zalesje – Залесьє  
Zaputje – Запутьє 



	15
	ž3)
	ж
	у всіх позиціях
	Žerdjanka – Жердянка 

Litoviži – Літовіжі 



	16
	t

tt

tš


	т

тт

ч
	у всіх позиціях

у всіх позиціях

у всіх позиціях
	Pirita – Піріта 

Tapa – Тапа 


Oti – Оті

Lättemae – Ляттемяе 

Küttejõu – Кюттейиу 

Zaretšje – Зареч’є 
Ustje-Tšernovo – 

Устьє-Черново 



	17
	v
	в
	у всіх позиціях
	Veneküla – Венекюла



	1) Зустрічається у назвах неестонського походження.

2) Зустрічається у назвах неестонського походження.
3) Зустрічається у назвах неестонського походження.



6  НАГОЛОС
Головний наголос в естонських словах завжди падає на перший склад, а другорядний – на непарні склади (3, 5 і т. д.); місце головного наголосу зберігається і в українській вимові.

Приклади
Aravete – А́равете,
Häädemeeste – Гя́едемеесте,
Kuivajõe – Ку́йвайие,
Obinitsa – О́бінітса,
Tammiku – Та́мміку.

7 ГЕОГРАФІЧНІ ТЕРМІНИ І НАПИСАННЯ СКЛАДЕНИХ НАЗВ

7.1 Географічні терміни (див. Додаток А) транскрибуються, якщо входять до складу назви, на що вказує естонське написання разом; при цьому написання разом зберігається в українській передачі, а термін українською мовою ставиться перед назвою. 

Приклади


Valgeraba – бол. Валґераба,

Vortsjärv – оз. Виртс’ярв,
Metsküla – с. Метскюла,

Naissaar – о. Найссаар.

7.2 Географічні терміни перекладаються, якщо вони не входять до складу назви, а лише вказують рід об’єкту. У цьому випадку естонською мовою термін пишеться окремо. Перекладений термін ставиться перед власною назвою.

Приклади
Mustjõgi – р. Мустйиґі,

Kariste järv – оз. Калісте,

Pärnu laht – зат. Пярну,
Võlla raba – бол. Вилла,
Soela väin – прот. Соела,
Vormsi saar – о. Ворсі.

7.3 Транскрибовані складені географічні назви наводяться у написанні разом чи через дефіс залежно від форми написання естонською мовою.

Приклади
Kurenurme – Куренурме,
Nõmmküla – Ниммкюла,
Vihterpalu – Вігтерпалу,
Pakito-Sorgi – Пакіто-Сорґі,
Sõrike-Aruküla – Сиріке-Арукюла.

У випадках розбіжностей у джерелах перевага надається написанню разом.

7.4 Розрізнювальні означення suur (великий), vaike (малий), uus (новий), vana (старий), alumine (нижній), ulemine (верхній), keskmine (середній), pohja (північний), louna (південний), laane (західний), ida (східний) та ін. передаються через дефіс. 

Приклади
Vana-Prangli – Вана-Пранґлі,
Suur-Ahli – Суур-Аглі,
Põhja-Uhtju – Пиг’я-Угтью,
Väike-Veerksu – Вяйке-Веерксу,
Lõuna-Uhtju – Лиуна-Угтью.

Проте у сполученні з географічними термінами означення пишуться разом:
Приклади
Lõunaküla – Лиунакюла (кюла – село),
Vanamõisa – Ванамийза (мийза – миза, садиба),
Suurlaid – Суурлайд (лайд – острівець).
8 ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ
Назви фізико-географічних об’єктів [3], наведені у таблиці 1, передаються в традиційному написанні, яке не відповідає правилам передачі цього Кодексу усталеної практики:

Таблиця 1 

	Естонське написання
	Передача за правилами 
	Традиційна назва



	Kura kirk


	протока Кура
	Ірбенська протока

	Peipsi järv


	оз. Пейпсі
	Чудське озеро

	Narva laht


	затока Нарва
	Нарвська затока

	Soome laht


	затока Сооме
	Фінська затока


Голова Державної служби геодезії, 

картографії та кадастру     






      В.П. Ткаліч
ДОДАТОК А

(обов’язковий)

Перелік географічних термінів, та інших слів, що формують естонську топонімію [3]
В дужках наводяться форми родового відмінку (генітиву) іменників і прикметників, у яких форма родового відмінку не співпадає з формою називного відмінку.

Іменники, що виступають в ролі означення, які є, як правило, першим компонентом складних слів, пишуться через дефіс: aia- (садовий), edela- (південно-західний), на відміну від aed (aia) – (сад), edel (edela) – (південний захід) та ін.

Таблиця А.1 

	Естонське написання
	Українська передача
	Український переклад

	
     1
	                        2
	                          3


aed (aia)



   аед (айа)


сад; паркан

ader (adra)



   адер (адра)

плуг, соха
aia-




   айа-



садовий
ait (aida)

айт (айда)


комора
ala

ала



низький, нижній
alam (alama)

алам (алама)

нижній
alang (alangu)

аланґ (аланґу)

низовина, западина
alev (alevi)

алев (алеві)

cелище, містечко, 







слобода
alevik (aleviku)

алевік (алевіку)

посад, невелике селище
allikas (allika)

аллікас (алліка)

джерело, струмок
alt

алт



знизу, нижній
alt-

алт-



нижній
alumine (alumise)

алуміне (алумізе)
нижній
alus (aluse)

алус (алузе)

основа, підніжжя, 







підвалини

angerjas (angerja)

анґер’яс (анґер’я)
вугор
aru

ару



суха лука
asula

азула


селище, населений 






пункт
auk (augu)

аук (ауґу)


яма, заглиблення
edel (edela)

едел (едела)

південний захід
edela-

едела


південно-західний

Продовження таблиці А.1

	
     1
	                        2
	                          3


elektrijaam

електріяам

електростанція

ees

еес



перед, спереду 
hari

гарі



вершина
harujõgi


гаруйиґі


відгалуження, рукав 







(річки)

haud (haua)

гауд (гауа)

могила; тиховоддя
hein (heina)

гейн (гейна)

сіно
hiis (hiie)

гійс (гійе)


священний гай
ida

іда



схід
ida-

іда-



східний
jaam (jaama)

яам (яама)

станція, вокзал
jalg (jala)

ялґ (яла)


нога
juga (joa)

йуґа (йоа)


водоспад; струмок
jõeharu

йиегару


рукав (річки)
jõekäär

йиекяер


вигин (річки)
jõesuu

йиесуу


гирло
jõgi (jõe)

йиґі (йие)


річка
jõgikond (jõgikonna)
йиґіконд (йиґіконна)
басейн річки                  

järv

ярв



озеро
järv (e)-

ярв (е)-


озерний
kaar (kaare)

каар (кааре)

дуга; склепіння
kaasik (kaasiku)

каазік (каазіку)

березняк
kaer (kaera)

каер (каера)

овес
kaera-

каера-


вівсяний
kaev (kaevu)

каев (каеву)

колодязь
kaevandus (kaevanduse)
каевандус 

шахта, рудник, 



(каевандузе)

копальня
kagu

каґу


південний схід
kagu-

каґу-


південно-східний
kai

кай



набережна, причал
kakk (kaku)

какк (каку)

сова
kallas (kalda)

каллас (калда)

берег
kalmistu     

калмісту


кладовище, цвинтар
kann (kanni)

канн (канні)

квітка; іграшка
kant (kandi)

кант (канді)

край; грань
kari

карі



риф; підводна скеля
kari (karja)

карі (кар’я)

худоба; череда
karu

кару


ведмідь
karu-

кару-


ведмежий
karupesa

карупеза


барліг
Продовження таблиці А.1


	
     1
	                        2
	                          3


kera

кера


куля
kese (keskme)

кезе (кескме)

центр, середина

kesk-

кеск-


середній, центральний

keskmine (keskmise)
кескміне (кескмізе)
середній

kindlus (kindluse)

кіндлус (кіндлузе)
фортеця
kink (kingu)

кінк (кінґу)

горбок, пагорб
kirde-

кірде-


північно-східний
kirik (kiriku)

кірік (кіріку)

церква
kirre (kirde)

кірре (кірде)

північний схід
kitsas (kitsa)

кітсас (кітса)

вузький
kivi

ківі



камінь
kivi-

ківі-


кам’яний 
kivimurd (kivimurru)
ківімурд (ківімурру)
каменярня



kivitee

ківітее


шосе
koda (koja)

кода (коя)


будинок
koit (koidu)

койт (койду)

світанок
kold (kolla)

колд (колла)

п’ядич (бот.)
kolgas (kolka)

колґас (колка)

глушина
koobas (koopa)

кообас (коопа)

печера, грот
koppel (kopli)

коппел (коплі)

загін, вигін, загорожа
kosk (kose)

коск (козе)

водоспад
kotka-

котка-


орлиний
kotkas (kotka)

коткас (котка)

орел
kruus (kruusa)

круус (крууза)

гравій
kuristik (kuristiku)
курістік (курістіку)
яр, ущелина; безодня

kurm (kurmu)

курм (курму)

вирубка



kuru

куру


закуток; вузький







прохід
kuu

куу



місяць (небесне тіло)
kuusk (kuuse)

кууск (куузе)

ялина
kõnd (kõnnu)

кинд (кинну)

пустир, пустище, 






глушина
kõrb (kõrve)

кирб (кирве)

темний ліс

kõrb (kõrbe)

кирб (кирбе)

пустеля
kõrge

кирґе


високий, височина
kõrgustik (kõrgustiku)
кирґустік 


височина



(кирґустіку)

kõver (kõvera)

кивер (кивера)

кривий
kärestik (kärestiku)
кярестік (кярестіку)
стромовина, бурхлива 







течі

Продовження таблиці А.1

	
     1
	                        2
	                          3


küla

кюла


село, селище
küla-

кюла


сільський

küngas (künka)

кюнґас (кюнка)

горбок, пагорб
laas (laane)

лаас (лаане)

великий ліс

lade (lademe)

ладе (ладеме)

пласт, поклад, шар 






(ґрунту)
lage (lageda)

лаґе (лаґеда)

рівний, плаский; 






пустельний
lagendik (lagendiku)
лаґендік (лаґендіку)
рівнина, галявина
laht (lahe)

лагт (лаге)

затока
lai (laia)

лай (лайа)

широкий, просторий
laid (laiu)

лайд (лайу)

острівець
leede (leete)

лееде (леете)

мілина; підзол
leete-

леете-


мілинний; підзолистий
leetseljak (leetseljaku)
леетсельяк 

банка, мілина



(леетсельяку)

lepik (lepiku)

лепік (лепіку)

вільшаник
lepne (lepse)

лепне (лепсе)

вільшаний
lepp (lepa)

лепп (лепа)

вільха
liin (liini)

лійн (лійні)

лінія



liiv (liiva)

лійв (лійва)

пісок
liiva-

лійва-


піщаний
liivik (liiviku)

лійвік (лійвіку)

піски
linn (linna)

лінн (лінна)

місто
lipp (lipu)

ліпп (ліпу)

прапор, знамено, стяг
lisajõgi

лізайиґі


притока
lodi (lodja)

лоді (лодья)

баржа, барка
loe (loode)

лое (лооде)

північний захід
lohk (lohu)

логк (логу)

западина, низовина, 

                                                                                        
заглиблення
loode-

лооде-


північно-західний
loog (loo)

лооґ (лоо)


покіс (скошена трава)
lubi (lubja)

лубі (луб’я)

вапно

luht (luha)

лугт (луга)

заплавна лука, заплава
luide (luite)

луйде (луйте)

дюна
lõpp (lõpu)

липп (липу)

кінець
lõpp-

липп-


кінцевий, останній

lõuna

лиуна


південь; полудень
lähe (lähte)

ляге (лягте)

початок; витік, верхів’я 
lähedane (lähedase)
лягедане (лягедазе)
близький

läte (lätte)

ляте (лятте)

джерело, струмок
Продовження таблиці А.1

	
     1
	                        2
	                          3


lääs (lääne)

ляес (ляене)

захід

lääne-

ляене-


західний

maa

маа



країна, край; земля
maa-

маа-


земляний
maakael (maakaela)
маакаел (маакаела)
перешийок
maanina

мааніна


мис
maantee

маантее


шосе
maanurk (maanurga)
маанурк (маанурґа)
бік, край
madal

мадал


низький; мілина
madalik (madaliku)
мадалік (мадаліку)
низовина, долина; 







мілина
majakas (majaka)

маякас (маяка)

маяк
mere-

мере-


морський
meremärk

меремярк


бакен, буй
meri (mere)

мері (мере)

море
meri-

мері-


морський
mets (metsa)

метс (метса)

ліс
metsa-

метса-


лісовий
muna

муна


яйце
muna-

муна-


яйцеподібний
munakas (munaka)
мунакас (мунака)
валун
murd (murru)

мурд (мурру)

каменярня; перелом, 






злам, тріщина
mure-

муре-


пухкий, розсипчастий
must (musta)

муст (муста)

чорний
mõis (mõisa)

мийс (мийза)

миза, маєток
mõõn (mõõna)

миин (миина)

відплив
mäekink (mäekingu)
мяекінк (мяекінґу)
пагорб, горбок
mägi (mäe)

мяґі (мяе)


гора
mägi- (mäe-)

мяґі- (мяе-)

гірський
neem (neeme)

неем (нeеме)

мис; коса
nina

ніна


ніс; мис
nina-

ніна-


носовий
niit (niindu)

нійт (нійнду)

лука
nukk (nuki)

нукк (нукі)

виступ
nurm (nurme)

нурм (нурме)

нива, поле, рілля
nõgu (nõо)

ниґу (нио)

улоговина, котловина,

 





низовина
nõlv (nõlva)

нилв (нилва)

укіс, схил
Продовження таблиці А.1
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nõmm (nõmme)

нимм (нимме)

пустище; піщана 







місцевість з  бідною 







рослинністю

oja 

оя 



струмок

okasmets (okasmetsa)
окасметс (окасметса)
бір, хвойний ліс
org (oru)

орґ (ору)


долина, лощина, 







улоговина

ots (otsa)

отс (отса)


кінець
paas (pae)

паас (пае)


плитняк, вапняк

paemurd

паемурд


каменярня
pais (paisu)

пайс (пайсу)

гребля, загата


paju

паю



верба
palav (palava)

палав (палава)

гарячий, жаркий

palu

палу


піщана місцевість, 







поросла 






соснами і ялинами
pank (panga)

панк (панґа)

крутий берег; брила
part (pardi)

парт (парді)

качка
pea

пеа



голова; глава
pea-

пеа-



головний
pealinn

пеалінн


столиця
pere

пере


родина, сім’я
perv (perve)

перв (перве)

берег
pesa

пеза


гніздо
pihlakas (pihlaka)

піглакас (піглака)
горобина
piik (piigi)

пійк (пійґі)

піка, спис
piir (piiri)

пійр (пійрі)

кордон
pikk (pika)

пікк (піка)

довгий
poi

пой



буй; бакен
poolsaar (poolsaare)
поолсаар (поолсааре)
півострів
puna 

пуна


почервоніння
punane- (punase-)

пунане- (пуназе)
червоний


puri (purje)

пурі (пур’є)

вітрило
puu

пуу



дерево
puu-

пуу-


дерев’яний 
põhi (põhja)

пигі (пиг’я)

північ; дно, низ
põhi-

пигі-


основний, головний, 


                           



корінний
põhjatu

пиг’яту


бездонний
põhi

пигі



північ
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põhja-

пиг’я-


північний, північно-
põld- (põllu-)

пилд- (пиллу-)

польовий
põlema

пилема


горіти
päev (päeva)

пяев (пяева)

день
päris

пяріс


справжні

pärn (pärna)

пярн (пярна)

липа
pärna-

пярна-


липовий
püha

пюга


святий, священний; 







свято
raba

раба


верхове болото
rada (raja)

рада (рая)


стежка, доріжка
rahn (rahnu)

рагн (рагну)

валун, брила

rahu

рагу


мілина, риф; підводна 







скеля

raja

рая



кордон, рубіж; межа
rand (ranna)

ранд (ранна)

берег; узбережжя 

ranna-

ранна-


береговий
rannik (ranniku)

раннік (ранніку)
узбережжя (морське)
raud (raua)

рауд (рауа)

залізо, залізний
raudtee

раудтее


залізниця
riik (riigi)

рійк (рійґі)

держава, країна
rist (risti)

ріст (рісті)

хрест
risti-

рісті-


хрестовий
ruske

руске


рудий, рудувато-







червоний
rägu

ряґу


сміття, мотлох, хмиз
saat (saadu)

саат (сааду)

загін
saar (saare)

саар (сааре)

острів; ясен
saare-

сааре-


острівний, ясеневий
saarestik (saarestiku)
саарестік (саарестіку)
архіпелаг
sadam (sadama)

садам (садама)

порт, гавань, пристань
salu

салу


гай
sarapuu

сарапуу


ліщина, горішина
sau (saue)

сау (сауе)


чиста, тонка глина
saun (sauna)

саун (сауна)

лазня; хатинка


savi

саві



глина
savi-

саві-


глиняний


selg (selja)

селґ (селья)

спина
selge

селґе


ясний
sepa-

сепа-


ковальський
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sepp (sepa)

сепп (сепа)

коваль

serv (serva)

серв (серва)

край
sikk (siku)

сікк (сіку)

козел
sild (silla)

сілд (сілла)

міст
silm (silma)

сілм (сілма)

око; озерце
soe (sooja)

сое (сооя)


теплий

soine (soise)

сойне (сойзе)

болотистий
somp (sombu)

сомп (сомбу)

туман; імла
soo-

соо-



болотистий, болотяний
soo

соо



болото; драговина
susi (soe)

сузі (сое)


вовк, вовчиця
suue (suudme)

сууе (суудме)

гирло
suur (suure)

суур (сууре)

великий, завеликий
suvi-

суві-


літній
suvi (suvе)

суві (суве)

літо

sügav (sügava)

сюґав (сюґава)

глибокий
sügavik (sugaviku)
сюґавік (сюґавіку)
глибина; безодня
süva

сюва


глибокий

taga

таґа



задній, затилля
talu

талу


хутір
tamm (tamme)

тамм (тамме)

дуб
tamm- (tamme-)

тамм- (тамме-)

дубовий
tamm (tammi)

тамм (таммі)

насип, дамба, гребля
tasandik (tasandiku)
тазандік (тазандіку)
рівнина
tee

тее



шлях, дорога
tee-

тее-



дорожній, шляховий
tehas (tehase)

тегас (тегазе)

завод
tipp (tipu)

тіпп (тіппу)

пік, вершина
torn (torni)

торн (торні)

башта, вишка
tuletorn (tuletorni)
тулеторн (тулеторні)
маяк
tuulik (tuuliku)

туулік (тууліку)

вітряк
tõrv (tõrva)

тирв (тирва)

смола 

tõrva-

тирва


смоляний, смолистий
tänav (tänava)

тянав (тянава)

вулиця


tänava-

тянава-


вуличний
uus (uue)

уус (ууе)


новий
uus-

уус-



новий, ново-
vaba

ваба


вільний 
vabrik (vabriku)

вабрік (вабріку)

фабрика
vabriku-

вабріку-


фабричний
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vagu (vao)

ваґу (вау)


борозна
vagune (vaguse)

ваґуне (ваґузе)

тихий, спокійний
vaha

вага



віск
vaha-, vahane (vahase)
вага, вагане (вагазе)
восковий

vahe (vaheda)

ваге (вагеда)

гострий
vahe-

ваге-


проміжний, середній
vai (vaia)

вай (вайа)


паля, кіл

vaik (vaigu)

вайк (вайґу)

смола (деревна)
vainu

вайну


лука, вигін
vald (valla)

валд (валла)

волость
valge

валґе


білий, світлий
vali (valju)

валі (валью)

голосний; сильний
vana

вана


давній, старий, 







стародавній

vapper (vapra)

ваппер (вапра)

хоробрий, відважний,







доблесний, мужній
vara

вара


майно, власність
vare (vareme)

варе (вареме)

осип; руїни
vari (varju)

варі (вар’ю)

тінь; навіс, прикриття
varik (variku)

варік (варіку)

чагарник, зарості; 






тінистий гай
vask
васк


мідь
vask-, vaskne  (vaskse)
васк-, васкне (васксе)
мідний
vastne (vastse)

вастне (вастсе)

новий

vee-

вее-



водяний, водний; гідро-
veis (veise)

вейс (вейзе)

корова, бик
vene

вене


російський; човник-






довбанка, човен
veer (veerе)

веер (веере)

край; ребро; крило
veer (veeru)

веер (вееру)

схил, спад; скат
vesi (vee)

везі (вее)


вода
veski

вескі


млин
veski-

вескі-


млиновий
viir (viiru)

війр (війру)

смуга
vina

віна



туман, імла
võhmas (võhma)

вигмас (вигма)

острів на болоті
vähe-

вяге-


мало-
väike (väikese)

вяйке (вяйкезе)

малий, маленький
väin (väina)

вяйн (вяйна)

протока
väli (välja)

вялі (вялья)

поле
õis (õie)

ийс (ийе)


квітка
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äär (ääre)



   еер (еере)


околиця; край; грань
üla-




   юла-


верхній
ülemine (ülemise)


   юлеміне (юлемізе)
верхній
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